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PRIVATE
Звенит январская вьюга...
Слова – Л. Дербенёв; музыка – А. Зацепин
(песня из фильма "Иван Васильевич меняет профессию") 
Dum vintro ŝtormas kaj fridas...
Teksto – L. Derbenjov; muziko – A. Zacepin
(kanto el la filmo "Ivan Vasiljeviĉ ŝanĝas la profesion") 

С любовью встретиться –
Проблема трудная,
Планета вертится,
Круглая, круглая.
Летит планета вдаль,
Но в суматохе дней
Нелегко, нелегко
Повстречаться с ней.

Припев:
Звенит январская вьюга,
Ливни хлещут упруго,
И звёзды мчатся по кругу,
И шумят города.
Не видят люди друг друга,
Проходят мимо друг друга,
Теряют люди друг друга,
А потом не найдут никогда...

В любви ещё одна
Задача сложная:
Найдёшь – а вдруг она
Ложная, ложная?
Найдёшь обманную,
Но в суматохе дней,
Нелегко, нелегко
Разобраться в ней.

Припев.

А где-то есть моя
Любовь сердечная,
Неповторимая,
Вечная, вечная.
Её давно ищу,
Но в суматохе дней
Нелегко, нелегко
Повстречаться с ней...

Припев. 
Dum portas nin la ter'
Ni kredas je la sam':
Ni pensas kun esper'
Pri la am', pri la am'.
Ni ĉiam serĉas ĝin,
Sed en la vivo-hast'
Vera am', vera am'
Estas rara gast'.

Refreno:
Dum vintro ŝtormas kaj fridas,
Dum pluvoj vipas-senbridas,
Dum steloj kure rapidas –
En kutima mizer'
La homoj homojn ne vidas,
La homoj homojn malfidas,
La homoj homojn perfidas
Kaj solecas eterne sur ter'…

Danĝera amo-ŝajn'
Vin gvatos tie ĉi:
Vi trovos amon – kaj
Misos ĝi, misos ĝi.
Perfidos l' amo vin,
Sed en la vivo-kur'
Tedas nin, tedas nin
Pensi pri l' futur'.

Refreno.

Sed ja ekzistas ĝi –
Plej kora mia am',
Kreita nur por mi
Por etern', por ĉiam'.
Mi serĉas plu sen fin',
Sed en la vivo-bril'
Trovi ĝin, trovi ĝin
Estas malfacil'.

Refreno.

PRIVATE
Песня о счастье
Слова – Л. Дербенёв; музыка – А. Зацепин
(песня из фильма "Иван Васильевич меняет профессию") 
Kanto pri feliĉo
Teksto – L. Derbenjov; muziko – A. Zacepin
(kanto el la filmo "Ivan Vasiljeviĉ ŝanĝas la profesion") 

Счастье вдруг в тишине
Постучалось в двери.
Неужель ты ко мне? –
Верю и не верю.
Падал снег, плыл рассвет,
Осень моросила...
Столько лет, столько лет
Где тебя носило?

Припев:
Вдруг, как в сказке, скрипнула дверь –
Всё мне ясно стало теперь.
Столько лет я спорил с судьбой
Ради этой встречи с тобой.
Мёрз я где-то, плыл за моря,
Знаю – это было не зря.
Всё на свете было не зря,
Не напрасно было!

Ты пришло, ты сбылось,
И не жди ответа,
Без тебя как жилось
Мне на свете этом.
Тот кто ждёт, всё снесёт,
Как бы жизнь не била –
Лишь бы всё, это всё
Не напрасно было!

Припев. 
La feliĉ' al la pord'
Frapis senaverte.
Ĉu al mi? Kia sort'! –
Kredas mi necerte.
Sen destin', sen fascin'
Mia viv' zigzagis…
Diru do en la fin',
Kie vi misvagis?

Refreno:
Jen subite knaris la pord' –
Ĉion mi komprenis sen vort'.
L' tutan vivon ja luktis mi
Por ĉi renkontiĝo kun vi.
Spertis mi pri perd' kaj dolor',
Sed akceptis ĉion sen plor':
Ĉion, kion ni perdis for,
L' viv' al ni kompensos!

Tamen se la feliĉ'
Veni ne rapidos,
L' homo sen disreviĝ'
La futuron fidos.
Kun esper' al prosper'
Ĉiam strebi gravas –
En la viv' eĉ sufer'
Iun sencon havas!

Refreno.

PRIVATE
Тридцать три коровы
Слова – Н. Олев; музыка – М. Дунаевский
(песня из фильма "Мэри Поппинс, до свидания!") 
Tridek tri bovinoj
Teksto – N. Olev; muziko – M. Dunajevskij
(kanto el la filmo "Meri Poppins, ĝis revido!") 

В центре города большого,
Где травинки не растет,
Жил поэт, волшебник слова,
Вдохновенный рифмоплет.
Рифмовал он что попало,
Просто выбился из сил
И в деревню на поправку,
Где коровы щиплют травку,
Отдыхать отправлен был.

Припев:
Тридцать три коровы,
Тридцать три коровы,
Тридцать три коровы –
Свежая строка!
Тридцать три коровы,
Стих родился новый,
Как стакан парного молока.

В пять утра вставал он ровно,
Это было нелегко.
Он читал стихи коровам –
Те давали молоко.
День за днем промчалось лето,
Очень вырос наш поэт.
Ведь молочная диета
Благотворна для поэтов,
Если им всего шесть лет!

Припев. 
Meze de urbego ia
Sen eĉ plej malgranda plant'
Loĝis la poet' genia,
Inspirplena vers-rimant'.
Ĉion rimis li kaj fine
Lin lacigis poezi',
Kaj somere en kamparon,
Por plenumi san-riparon
Estis forsendita li.

Refreno:
Tridek tri bovinoj,
Tridek tri bovinoj,
Tridek tri bovinoj –
Nova vers-redakt'!
Tridek tri bovinoj –
Venis vers' al fino
Freŝa, kvazaŭ ĵus melkita lakt'!

Vekiĝadis li tre frue –
Je la kvina sen erar',
Kaj versaĵojn novajn flue
Prezentadis al bovar'.
Fine de somero suna
Ege kreskis la poet' –
Ja severa lakt-dieto
Tre utilas por poeto,
Se li estas nur knabet'!

Refreno.

PRIVATE
М. Щербаков
Возвращение
Kanto de M. Ŝĉerbakov
Reveno

Эй, эй, эй, южные страны! Дали морей...
Горные цепи, пустынь пески, озер и рек прохлада,
Все красоты земные, все радости и беды

путешествий многолетних

Мы познали, испытали на себе. Теперь все это позади.
Теперь – домой, на крыльях ветра – тра-та-та-та!
К родимым берегам летим мы,
И эти берега уже близки, уже видны.

Эй, эй, эй, полные трюмы! Кучи богатств...
Полные бочки заморских вин, парча, хрусталь,

алмазы...

Ждет богатых подарков отчизна дорогая,

августейшие особы

Заготовили награды, и войска на берегу встречают нас.
Трубач трубит начало смотра – тра-та-та-та!
Построились полки в шеренги
И, трижды салютуя в нашу честь, кричат "виват"!
Эй, эй, но что же мы видим! Где же триумф?
Где же цветы, где же почет и слава, где объятья?
Все не так! Нас не желают! Нас видеть не хотят,
и принимают за врагов,
И, обратив стволы орудий в нашу сторону,
приказывают нам
Лечь в дрейф не ближе километра – тра-та-та-та!
Ай, где-то мы опять ошиблись
И снова что-то сделали не так. А это жаль... 
Hej, hej, hej, landoj de l' sudo! Foroj de l' mar!..
Ĉenoj de montoj, dezertaj sabloj, lagoj kaj riveroj –
Ĉiujn terajn belaĵojn, la plagojn kaj la ĝojojn

de l' vojaĝoj longedaŭraj

Ni travivis, ni traspektis, ni traspertis kaj al ĉio

venis fin'.

Kaj nun – al l' hejmo vente-strebe… Tra-ta-ta-ta!
Al la gepatra bord' ni flugas…
Kaj tiu bordo tre proksimas jam, videblas jam…

Hej, hej, hej, plenaj ŝipkeloj! Granda trezor':
Plenaj bareloj da vinoj luksaj, diamantoj, oro…
La patrio amata atendas la donacojn, kaj moŝtuloj

ĉiaspecaj

Jam preparis la premiojn kaj la trupoj sur la bord'

renkontas nin,

Kaj trumpetist' salut-trumpetas: tra-ta-ta-ta!
Viciĝas multaj regimentoj,
Trifoje nin salutas vivuante l' soldatar'!

Hej, hej, sed kion ni vidas? – Kaj la triumf',
Kaj niaj floroj, la glor', la fam', brakumoj

ĉio estas for!

Oni neglektas, ne volas vidi nin

kaj prenas nin por malamikoj,

Turnas la paftubojn kontraŭ nin, kaj tuj aŭdiĝas

tondre la ordon':

Ekdrivi fore de la bordo… Tra-ta-ta-ta!
Denove ni eraris ie…
Kaj faris ion mise, jen bedaŭro, jen domaĝ'… 

PRIVATE
М. Щербаков
Свидание с полковником
Kanto de M. Ŝĉerbakov
Intervidiĝo kun la kolonelo

Здравствуйте, полковник. Вы точны, как бес.
Вижу, мало спали и черны, как лес.
Что ж, располагайтесь без чинов, прошу вас.
Запросто отстегивайте свой протез.

Трубка вас согреет и вино взбодрит.
Полон ваш бокал и золотист на вид.
Пробуйте – напиток благородный, древний.
Это только кажется, что он горчит.

Выпейте до дна и перейдем к делам.
Завтра наступление по всем фронтам.
Жуткая, бесцельная резня и бойня
Завтра суждена в числе других и вам.

Был вчера на штабе утвержден приказ,
Нынче он в деталях доведен до вас,
Завтра вы прикажете – и цепь замкнется:
Полк пойдет в атаку и падет за час.

Тысяча смертей за шестьдесят минут
Ради стратегических штабных причуд –
Это, согласитесь, не смешно, полковник,
Или – по-английски говоря – not good.1

Следует из сказанного мной одно:
Нужно из цепочки исключить звено.
Именно затем я и позвал вас, сударь,
Именно за этим отравил вино.

Что предотвратил я и чего не смог,
Чей расчет простителен и чей жесток –
Мы обсудим после и не здесь. Прощайте,
Яд уже подействовал: зрачок широк.

В путь, мой дорогой, не поминайте злом.
Следующий гость уже стучится в дом:
Встречу на сегодня я назначил многим
И не собираюсь прекращать прием.
Venu, kolonel', vi ĝustas ĝis frenez',
Nigras pro maldormo kvazaŭ noktomez';
Nu do vin aranĝu, nur sen ĝen', mi petas,
Simple liberigu vin for de l' protez'.

Vin varmigos pipo kaj vigligos vin',
Plenas la pokalo je la or-fascin',
Do gustumu la trinkaĵon noblan, oldan,
Ŝajna amareco ne konfuzu vin.

Trinku ĝis la fund' kaj ek al la afer',
Morgaŭ komenciĝos la atak-infer',
Aĉaj kaj sencelaj buĉo kaj masakro –
Ankaŭ vin atendas morgaŭ ĉi mizer'.

Stabe oni disputaĉis kun fervor',
La ordon' detale pretas jam, sinjor',
Morgaŭ vi komandos – kaj la ĉen' ringiĝos:
L' regiment' pereos en atak' dum hor'.

Mil' da mortoj hore – rava ekzekut',
Por la bizaraĵoj stabaj sang-tribut',
Tio, vi konsentu, ne ridindas tute,
Aŭ, se angle mi parolu do – not good.


El la diritaĵo sekvas sola ver':
Strikte ekskludendas el la ĉen' ĉener',
Ĝuste tial mi hodiaŭ vin alvokis,
L’ vinon veneninte ĝuste por l' afer'.

Kion mi preventis kaj ĉu kun util',
Kies agoj previgeblas, kies stil’,
Poste proparolos ni sed nun – adiaŭ,
Agas jam la tokso – larĝas la pupil'…

Bonan vojon, kara, ne akuzu min,
Sekvan gaston jam venigis la destin':
Multajn rendevuojn mi hodiaŭ fiksis
Kaj akceptos ĉiujn ĝis la pleja fin'…

PRIVATE
М. Щербаков
Колыбельная
Kanto de M. Ŝĉerbakov
Lulkanto

Спит Гавана, спят Афины,
Спят осенние цветы,
В Черном море спят дельфины,
В Белом море спят киты.

И подбитая собака
Улеглась под сонный куст,
И собаке снятся знаки Зодиака,
Сладковатые на вкус.

Та-ра-рам-па, гаснет рампа,
Гаснет лампа у ворот.
День уходит, ночь приходит,
Все проходит, все пройдет.

Путь не длинный, не короткий,
Посвист плетки, запах водки,
Кратковременный ночлег.
Скрипы сосен корабельных,
Всхлипы песен колыбельных.
Дальний берег, прошлый век...

И висит туман горячий
На незрячих фонарях.
И поет певец бродячий
О далеких островах,

О мазуриках фартовых,
О бухарской чайхане,
И о грузчиках портовых,
И немного обо мне,

И о том, что кто-то бродит,
Ищет счастья – не найдет,
И о том, что все проходит,
Все проходит, все пройдет.

Век прошел, у нас все то же.
Ночь прошла, прошел прохожий,
Путник дальше захромал,
Смолк певец, ушла собака,
Только знаки Зодиака,
Да дождинок бахрома...

Ночь уходит, день проходит,
Все проходит, все проходит... 
Dormas Kubo kaj Atenoj,
Kaj aŭtuna ciklamen'.
Dormas en la mar' delfenoj
En la ocean' – balen'.

Kaj batita hund' sen digno
Jam kuŝiĝis ĉe arbust',
Kaj ĝin trovas sonĝe zodiakaj signoj
Iom dolĉaj laŭ la gust'.

Ta-ra-ram-pa, lud' finiĝis,
Estingiĝis koridor'.
Tago svenas, nokto venas,
Ĉio pasas, pasos for.

Kurta voj' – kaj voj' al foro,
Skurĝ-sonoro, brand-odoro
Kaj mallonga nokta dorm'.
Poste knar' de l' pinoj hulaj,
Ĝemoj de la kantoj lulaj,
Transa bord', iama dom'…

Kaj nebulo varma, onda
Pendas sur lanterna rand'.
Kaj kantisto vagabonda
Kantas pri transmara land'.

Pri ŝtelistoj plej fortunaj,
Pri teejo en Azi',
Pri haven-ŝarĝistoj junaj
Kaj iome – eĉ pri mi.

Kaj ke iu serĉas pene
La feliĉon sen sukces',
Kaj ke ĉio postalvene
Iam dronos en forges'.

Pasis jar' – sed ĉio samas,
Pasis nokt' – paŝant' plu lamas
Laŭ la voj' kun softa tret'.
Ĉesis l' kant', la hund' forestas,
Nure zodiako restas
Kaj pluvera fajna ret'…

Nokto svenas, tago venas,
Ĉio venas, ĉio svenas…

Колыбельная для тех, кто не умеет летать
Слова и музыка – К. Вихляев
Lulkanto por tiuj, kiuj ne scipovas flugi
Teksto kaj muziko de K. Viĥljajev

Всего лишь стоило подняться над солёной водой
И камнем броситься к земле свободно вниз головой –
И ты уже не человек, а чайка Джонатан Ливингстон.
И я рисую иероглифы судьбы в небесах,
А ты билетики счастливые жуёшь в поездах,
Я из астрала строю рожи –
Платон мне друг, но истина дороже!
Ведь ты летаешь лишь во сне в небесном саду,
Так засыпай сворей, целую и жду!

Спи, моя любимая Гризелла...
Спи, моя любимая Гризелла...
Спи, а мы с Платоном в степи под Херсоном
Нальём друг другу в чаши и, быть может, эту песню споём...

И если ты живёшь таблеткой, без нужды и забот,
На магнолиевой ветке зеленеешь весь год, –
То ты уже не человек, а небожитель, например, Геродот...
Ты бродишь медленно по улицам в поисках дзен,
Но пару розовых очков ты покупаешь взамен,
А я дальше строю рожи –
Платон мне друг, но истина дороже!

Спи, моя любимая Гризелла...
Спи, моя любимая Гризелла...
Спи, а мы с Платоном в степи под Херсоном
Нальём друг другу в чаши – и как запоём!

Спи, моя любимая Гризелла...
Спи, спи, спи, спи, моя любимая Гризелла...
Necesis nure supreniĝi – vere simpla afer',
Kaj kapon suben ĵeti sin al mar' en plena liber',
Kaj estas vi ne homo jam, sed Mevo Jonathan Livingstone.
Hieroglifojn de la sort' desegnas mi por plezur',
Sed vi feliĉ-biletojn plu maĉadas dum trajn-vetur';
Mi el astral' primokojn faras –
Platon' amikas, sed la ver' pli karas!
Ja nur dum dorm' flugas vi en ĉiel-ĝarden',
Do tuj ekdormu, kara, ĝis la maten'!

Ho, ekdormu, amatin' Grizella!
Ho, ekdormu, amatin' Grizella!
Kaj ni kun Platono en step' ĉe Ĥersono
Plenigos la kalikojn kaj ekkantos, eble, l' kanton por vi…


Kaj se vi vivas sen pasio, sen bezon' kaj zorgar',
Sur la branĉ' de magnolio verdas dum tuta jar',
Do estas vi ne homo jam, sed ĉielulo, eble eĉ Herodot'.

Vi lante vagas tra la stratoj, sopirante pri zen',
Sed nure rozajn okulvitrojn vi aĉetas en splen'…
Kaj mi plu primokojn faras –
Platon' amikas, sed la ver' pli karas!

Ho, ekdormu, amatin' Grizella!
Ho, ekdormu, amatin' Grizella!
Kaj ni kun Platono en step' ĉe Ĥersono
Plenigos la kalikojn kaj kantegos, ho jes!

Ho, ekdormu, amatin' Grizella!
Dorm-dorm-dorm-dorm, ekdormu, amatin' Grizella…

PRIVATE
Во Франции осень...
Слова и музыка – П. Гребенюк
Francie aŭtunas
Teksto kaj muziko – P. Grebjenjuk

Пенится пролив Па-де-Кале,
Журавли отчаянно кричат,
Листья на простуженной земле
Пламенеют горечью утрат.

К пристани причалил теплоход,
Пассажиры вышли из кают.
Дед-шарманщик счастье продаёт,
Чайки честь прибывшим отдают...

Припев:
Осень, во Франции осень...
Клён стоит одинок
И швыряет в песок листьев полные горсти.
Осень, во Франции осень...
Догорает закат,
И плывут облака – запоздалые гости...

Музыканты пробуют басы,
А вокруг прохожие снуют,
Бедный мальчик смотрит на часы,
Ожидая девочку свою.

Город вспыхнул сотнями огней.
И маяк открыл бессонный глаз,
У моста печальный шансонье
Напевает песенку для нас...

Припев.

Стихло всё и лишь прибой шумит,
В темноте таинственно шурша,
Бедный мальчик у кафе стоит,
От ночного холода дрожа.

Пенится пролив Па-де-Кале,
От вина кружится голова.
Замолчал печальный шансонье,
Только ветер прошептал слова...

Припев. 
La markol' Kaleza ŝaŭmas tre,
Plenas grua krio je desper'…
Bunta foliar' kun lasta ve'
Ardas sur malvarmuminta ter'…

Ĵus okazis ŝipa albordiĝ',
Homoj svarmas, kvazaŭ en ebri'.
La gurdist' komercas pri feliĉ',
Kaj salute sonas meva kri'.

Refreno:
Aŭtunas, Francie aŭtunas…
Sola staras acer'
Kaj ĵetadas al ter' da folioj plenmanojn.
Aŭtunas, Francie aŭtunas;
Sunsubir' velkas jam,
Kaj nubetoj en flam' kuras trans oceanon…

Basajn tonojn provas l' orkestret',
Kaj ĉirkaŭe bolas homa flu';
Tempon rekontrolas la knabet'
La knabinon atendante plu.

L' urb' ekbrilis je fajretoj mil,
Kaj lumtur' ekflamis kun persist';
La kanteton zumas en trankvil'
Ĉe la ponto l' trista kanzonist':

Refreno.

Ĉesis bru', nur ion flustras vent',
Kaj susuras ondoj en medit';
L' povra knabo staras en atend',
Plentremante jam pro nokta frid'…

La markolo ŝtormas laŭ sezon',
Kaj la kap' turniĝas jam pro vin';
De l' gurdist' finiĝis la kanzon',
Nur la venta flustr' atingis nin…

Refreno.

PRIVATE
А. Иващенко, Г. Васильев
Коричневые брюки
Kanto de A. Ivaŝĉenko kaj G. Vasiljev
Bruna pantalono

Я очень не люблю коричневые брюки,
Я очень не люблю коричневые брюки,
Я очень не люблю коричневые брюки,
У них лоснится зад и пятна от блинов.

За что же мне любить коричневые брюки,
За что же мне любить коричневые брюки,
Так я и не люблю коричневые брюки,
И в целом не люблю коричневых штанов.

Но ненависть свою сумею превозмочь я.
Но ненависть свою сумею превозмочь я.
Но ненависть свою сумею превозмочь я.
Напялю их себе по самую по грудь.

И выйду в них гулять сегодняшнею ночью.
И выйду в них гулять сегодняшнею ночью.
И выйду в них гулять сегодняшнею ночью.
На танцы в них приду, и девки все помрут! 
Malŝatas ege mi la brunan pantalonon,
Malŝatas ege mi la brunan pantalonon,
Malŝatas ege mi la brunan pantalonon,
Ĉar estas pro patkukoj makulita ĝi!

Pro kio ŝatu mi la brunan pantalonon?
Pro kio ŝatu mi la brunan pantalonon?
Sed ja ne ŝatas mi la brunan pantalonon,
Kaj eĉ la brunajn ŝortojn malfavoras mi!

Sed malŝategon ĉi scipovos mi superi,
Sed malŝategon ĉi scipovos mi superi,
Sed malŝategon ĉi scipovos mi superi,
Surtiros ĝis la kol' ĝin per la tuta fort'!

Kaj iros al promen' dum tiu ĉi vespero,
Kaj iros al promen' dum tiu ĉi vespero,
Kaj iros al promen' dum tiu ĉi vespero,
Alvenos al dancej' kaj inojn trafos mort'!

PRIVATE
А. Иващенко, Г. Васильев
Бабай
Kanto de A. Ivaŝĉenko kaj G. Vasiljev
Babaj’ 


Под окном стоит Бабай,
Кричит: "Лёшеньку отдай!"
Ты, Бабай, к нам не ходи,
Нам сыночка не буди,
У нас Лёшенька один,
Мы его не отдадим!

Он в мороке рыщет,
Ужасный он самый –
С густой бородищей
До самой земли,
С клыками, с усами,
Со всеми красами,
Которыми страх наделил.

Ай, Бабай!
Все его боятся,
Хоть он никому не повредил.
Ай, Бабай!
Всяко может статься –
Ты на всякий случай уходи.

Он кроткого духа,
Он грозного вида,
Он чуткий в три уха,
Он зоркий в семь глаз.
А кто его видел?
Никто и не видел,
Но слышали все и не раз.

Ай, Бабай!
Он стучится к людям
Сотни лет – все цел и невредим.
Ай, Бабай!
Все его не любят
И во сне бормочут: "Уходи".

Он хныкнуть не смеет,
Он знает, что нужно
Как только стемнеет
Успеть в каждый дом.
И в слякоть, и в стужу
Он верою служит,
Он правдой стоит под окном.

Ай, Бабай!
Жуткая работа –
Сделался он скрытен, нелюдим.
Ай, Бабай!
Ну кому охота
Слышать каждый вечер "Уходи"... 
Ĉe la dom' Babaj' promenas,
Nian Joĉjon preni penas.
Ĉit, Babajo, ĉit, ne bleku,
Nian Joĉjon vi ne veku –
Karas Joĉjo tre por ni,
Lin neniam prenos vi.

Li vagas tra nokto,
Li pleje teruras,
Kun densa barbego
Pendanta ĝis ter',
Kun dentoj enormaj,
Lipharoj misformaj
Kaj kroma timiga ceter'…

Aj, Babaj'…
Ĉiujn li molestas,
Malgraŭ ke sennocas ĉi labor';
Aj, Babaj',
Ĉio ebla estas.
Vi, ke ĉio bonu, iru for…

Li estas bonkora,
Minaca aspekte,
Perfekta aŭdpove
Vidpove – eĉ pli…
Timigo elmita
Neniam vidita,
Sed ofte aŭdata de ni…

Aj, Babaj',
Li hompordojn frapas
Dum jarcentoj, plena je fervor'.
Aj, Babaj',
Ĉiuj lin ne ŝatas,
Kaj balbutas dorme "Iru for…"

Li plori ne emas,
Li scias, ke devas
Tuj post vesperiĝo
Alveni al hom'…
Dum pluv', dum ventblovo
Li servas plenpove
Peneme starante ĉe l' dom'...

Aj, Babaj',
La laboro aĉas.
Lin solec' ekregis kaj angor'…
Aj, Babaj',
Ĉu al oni plaĉas
Aŭdi ĉiunokte "Iru for…"?

PRIVATE
А. Иващенко, Г. Васильев
Прощайте, прощайте...
Kanto de A. Ivaŝĉenko kaj G. Vasiljev
Adiaŭ, adiaŭ

Прощайте, прощайте на вечные веки,
Зажат в кулаке долгожданный билет.
Забудьте, забудьте о том человеке,
Которого знали вы тысячу лет.

Забудьте того, кто по мелочи жался,
И книжки глотал о великих делах,
Забудьте того, кто всю жизнь отражался
Одним отраженьем во всех зеркалах.

Спешу я туда, где пустыни и горы,
Где море кипит и шумят города;
И если вернусь я – то очень нескоро,
А прежним уже не вернусь никогда.

Там сбудется всё – от триумфа до краха,
От сладостных снов, до счастливых примет.
И сердце щемит от восторга и страха,
И знаю прекрасно, что выбора нет.

Поставьте же крест на страдальце убогом,
Который сбежал, оборвав поводок.
Прощайте, прощайте, пора в путь-дорогу
Даю напоследок протяжный гудок... 
Adiaŭ, adiaŭ por longa ĉiamo,
Jam pretas l' bileto, kaj restis moment'.
Forgesu, forgesu pri l' homo iama
Konata de vi dum jam tuta jarcent'…

Forgesu do vi, pri la homo naiva,
Cedanta al fort', al ordon' kaj regul',
Forgesu la homon, havantan dumvive
Nur unu aspekton en ĉiu spegul'.

Mi hastas al lok' kun herbejoj smeraldaj,
Ŝaŭmanta ondar' kaj urbega ornam',
Kaj se mi revenos – do ege nebaldaŭ,
Sed, certe, iama ne venos mi jam.

Atendas min bunt' de fiask' ĝis deliro,
De plaĉaj bonsignoj ĝis prema sonĝar'.
Kaj l' kor' doloretas pro tim' kaj admiro,
Kaj neeviteblas ĉi dolĉa koŝmar'!

Forgesu do for pri l' povrul' malfeliĉa
Fuĝinta de l' ĉenoj, de l' dev' kaj l' ordon'!
Adiaŭ, atendi jam estas sufiĉe;
Jen por la disiĝo longdaŭra fajfson'!

PRIVATE
А. Иващенко, Г. Васильев
Льготный билет
Kanto de A. Ivaŝĉenko kaj G. Vasiljev
Ĉipa bilet'

Нет, мы не плачем, мы не плачем,
Нам ли жалеть о былом –
Наши потери и удачи
Стянуты прочным узлом.
Льготный билет
В плацкартный вагон,
Льготный талон
На несъедобный обед.
Запах чернил и книжной пыли,
Вечер в кредит, ночь про запас,
А где-то пели, любили,
Где-то обходились без нас...

Сквозь болтовню, сквозь трали-вали
Мы, как слепые, брели.
Нежность за робостью скрывали,
Робости скрыть не могли.
Но каждый миг
Взорваться вдруг мог.
Каждый намек
Вел напролом, напрямик!
Как же стенали и трубили
Краешки губ, донышки глаз,
А где-то пели, любили,
Где-то обходились без нас!

Нет, мы не плачем, мы не плачем,
Нам ли жалеть о былом –
Если бы жизнь текла иначе,
Нас бы судьбой не свело.
Льготный билет
В плацкартный вагон,
Льготный талон
На несъедобный обед...
Путая небыли и были,
Верили мы в несколько фраз,
А где-то пели, любили,
Где-то обходились без нас...
Ne, ni ne ploras, vanas ploroj –
Dolĉas ja l' viva vermut'.
Ĉiuj sukcesoj kaj doloroj
Estas nur partoj de l' tut'.

Ĉipa bilet',
Mez-klasa vagon',
Kroma kupon'
Por nemanĝebla kotlet'…

Inko kaj polv', ĉiamaj vantoj,
Vivo en hast', en agoni',
Dum ie sonis am-kantoj,
Dum la vivo bolis sen ni.


Tra babilado kaj tra rido
Vagis ni blinde sen gvid'.
Kaŝis teneron per timido,
Sed ne kaŝeblis l' timid'.

Kaj ĉiu mov'
Ne estis nur lud':
Ĉiu alud'
Nin gvidis rekte al nov'!

Kiel do brile diamantis
Randoj de l' lip', brova lini',
Dum oni ie am-kantis,
Dum la vivo bolis sen ni.


Eĉ se ni ploras, do nur ĝoje –
Pro tre facila konstat':
Se l' viv' irintus alivoje
Nin ne kolektus la fat'.

Ĉipa bilet',
Mez-klasa vagon',
Kroma kupon'
Por nemanĝebla kotlet'…

Sen sci' pri vero, diletante
Kredis ni je misopini',
Dum vero ŝtormis am-kante,
Dum la vivo bolis sen ni.

PRIVATE
Но это так
Слова – В. Шахрин; музыка – В. Бегунов
(Песня рок-группы "Чайф") 
Sed ĉio tias
Teksto – V. Ŝaĥrin; muziko – V. Begunov
(Kanto de la rok-bando "Ĉajf") 

Какая ранняя нынче осень,
Какая странная у нас с тобой встреча.
Это всё похоже на кадры из фильма,
Что видел много раз, но ничего не понял.
Ветер загонял сухие листья в окна,
Пацаны писали мелом на стенах.
Листья так встревожено о чём-то шепчут,
Мелом на стенах пишут о том же.

Что это так и нельзя иначе.
Это не может быть по-другому.
Всё, что останется, мы бережно спрячем,
Чтобы потом раздавать понемногу.

Ты меня встречала в заброшенном доме
С тысячей ступеней и с сотней окон.
Ступеней без перил, окон без стекол.
Ты говорила мне тихо-тихо.
Ты говорила мне о главном.
Ты говорила о самом важном,
Что ночью больше ты не будешь плакать.
Я сказал, что не буду смотреть на время.

Но это так и нельзя иначе.
Это не может быть по-другому.
Всё, что останется, мы бережно спрячем,
Чтобы потом раздавать понемногу.

Хорошо, что нас никто не слышал
Кроме этих стен, а они не скажут,
Что мы с тобой опять не сдержали слово –
Я смотрю на время, а ты ночью плачешь.

Всё это так и нельзя иначе.
Это не может быть по-другому.
Всё, что останется, мы бережно спрячем,
Чтобы потом раздавать понемногу. 
Ho, kiel fruas nun la aŭtuno,
Kiel strangegas rendevuo nia –
Ĉio ĉi similas al kadroj de l' filmo,
Multfoje rigardata, sed ne finkomprenita.
Sekajn pelis vent' foliojn en fenestrojn,
Stratbubaĉoj skribis per kret' surmure,
Maltrankvile ion la folioj flustras,
Oni per kret' surmurigas la samon:

Ke ĉio tias – vanas do lamenti,
Tio ne povas esti alie,
Ĉion restontan ni forkaŝos atente
Por disdonadi poste ĝin nur po iom.

Vi renkontis min en domo forlasita
Kun da ŝtupoj milo, kun cent fenestroj,
Senbalustradaj ŝtupoj, fenestroj senvitraj,
Parolis vi al mi tre mallaŭte…
Parolis vi al mi pri la plej grava,
Pri la plej ĉefa, la plej signifa,
Ke ne plu ploros vi dum nokt-silento,
Mi promesis ne plu rigardi al horloĝo.

Sed ĉio tias – vanas do lamenti,
Tio ne povas esti alie,
Ĉion restontan ni forkaŝos atente
Por disdonadi poste ĝin nur po iom.

Bonas, ke neniu nin povis aŭdi,
Krom la muroj, sed ili ne rakontos,
Ke ni denove ne plenumis la promeson –
Mi kontrolas tempon, kaj vi nokte ploras…

Ĉio ĉi tias, vanas do lamenti,
Tio ne povas esti alie,
Ĉion restontan ni forkaŝos atente
Por disdonadi poste ĝin nur po iom.

PRIVATE
Oh, What A Circus!
Lyrics by Tim Rice; music by Andrew Lloyd Webber
(From the musical “Evita”) 

Ha, kia cirko!
Teksto – T. Rice; muziko – A. L. Webber
(Ero el la muzikalo “Evita”)

Che:
Oh what a circus, oh what a show
Argentina has gone to town
Over the death of an actress called Eva Peron
We've all gone crazy
Mourning all day and mourning all night
Falling over ourselves to get all of the misery right

Oh what an exit, that's how to go
When they're ringing your curtain down
Demand to be buried like Eva Peron
It's quite a sunset
And good for the country in a roundabout way
We've made the front page of all the world's papers today

But who is this Santa Evita?
Why all this howling, hysterical sorrow?
What kind of goddess has lived among us?
How will we ever get by without her?

She had her moments, she had some style
The best show in town was the crowd
Outside the Casa Rosada crying, "Eva Peron"
But that's all gone now
As soon as the smoke from the funeral clears
We're all gonna see and how, she did nothing for years

Crowd:
Salve regina mater misericordiae
Vita dulcedo et spes nostra
Salve salve regina
Ad te clamamus exules filii Eva
Ad te suspiramus gementes et flentes
O clemens o pia

Che:
You let down your people Evita
You were supposed to have been immortal
That's all they wanted, not much to ask for
But in the end you could not deliver

Sing you fools, but you got it wrong
Enjoy your prayers because you haven't got long
Your queen is dead, your king is through
And she's not coming back to you

Show business kept us all alive
Since seventeen October 1945
But the star has gone, the glamour's worn thin
That's a pretty bad state for a state to be in

Instead of government we had a stage
Instead of ideas, a prima donna's rage
Instead of help we were given a crowd
She didn't say much, but she said it loud

Sing you fools, but you got it wrong
Enjoy your prayers because you haven't got long
Your queen is dead, your king is through
She's not coming back to you

Crowd:
Salve regina mater misericordiae
Vita dulcedo et spes nostra
Salve salve regina Peron
Ad te clamamus exules filii Eva
Ad te suspiramus gementes et flentes
O clemens o pia

Eva:
Don't cry for me Argentina
For I am ordinary, unimportant
And undeserving of such attention
Unless we all are, I think we all are
So share my glory, so share my coffin
So share my glory, so share my coffin

Che:
It's our funeral too
Ĉe:
Ha, kia cirko kaj spektindaĵ'!
Argentinon ekregis morn'
Pro morto de l' aktorino, de Eva Peron,
Ni freneziĝis,
Ploras dum nokt' kaj ploras dum tag'
Penegante eluzi ĝis fin' nian rajton je l’ plag'!

Ha, kia fino! Rigardu do –
Post jardeko aŭ iom pli
Ĉu vi malpli indos je sama funebr'?
Sed iusence,
Ĉi tiu okaz' estas bona por l' land',
Gazetaro parolos de nun nur pri nia demand'!


Sed kio ŝi estas – Evita?
Pro kio ploras la homoj sen fino?
Kiu diino nin ĵus forlasis?
Ĉu do prosperos plu Argentino?

Pasis la famo, la stela hor'…
La plej drasta scen' en la urb'
Estis kriado de l' homamas': "Eva Peron!"
Sed ĉio foras,
Apenaŭ forflugos funebra ebri'
Kaj komprenos ni, ke faris ŝi eĉ nenion por ni.


Homamaso:
Salve regina mater misericordiae,
Vita dulcedo et spes nostra,
Salve, salve, regina!
Ad te clamamus exules filii Eva,
Ad te suspiramus gementes et flentes
O clemens o pia!

Ĉe:
Vi trompis la homojn, Evita,
Ja ili kredis – vi estos senmorta.
Nenion kroman – ĉu tio multas?
Sed cedis vi al decido sorta…

Kantu do, stulta plorantar',
Ektondru preĝ' kaj tamen venu la klar':
La reĝin' – en tomb', ĉu sufiĉas – nu?
Ŝi al vi ne venos plu!

Al spektaĵ' cedis Argentin'
La deksepan de oktobro mil naŭcent kvardek kvin,
Sed la hela stel' estingiĝis jam
Kaj forvelkis belec', ĉarmo kaj mondfam'!

La registaro estis nur scenej'
Por primadon-ludoj ŝatataj de ŝi plej,
La tutan ŝtaton tumultigis ŝi,
Dirante ne multon, sed kun pasi'!

Kantu do, stulta plorantar',
Ektondru preĝ' kaj tamen venu la klar':
La reĝin' – en tomb', ĉu sufiĉas – nu?
Ŝi al vi ne venos plu!

Homamaso:
Salve regina mater misericordiae,
Vita dulcedo et spes nostra,
Salve, salve, regina!
Ad te clamamus exules filii Eva,
Ad te suspiramus gementes et flentes
O clemens o pia!

La voĉo de Eva:
Ne ploru pri mi, Argentino,
Ĉar mi ja malmenciinda estas,
Kaj ne meritas atenton tian,
Ĝi por ni ĉiuj prefere restu…
Do vi dividu kun mi la famon,
Do vi dividu kun mi la ĉerkon…

Ĉe:
L' enterigo estas ankaŭ nia...

PRIVATE
The Lady's Got Potential
Lyrics by Tim Rice; music by Andrew Lloyd Webber
(From the musical “Evita”) 

La injo potenciĝas...
Teksto – T. Rice; muziko – A. L. Webber
(Ero el la muzikalo “Evita”)

In June of forty-three there was a military coup
Behind it was a gang called the G.O.U.
Who did not feel the need to be elected
They had themselves a party at the point of a gun
They were slightly to the right of Atilla the Hun
A bomb or two and very few objected

Yeah,
Just one shell and governments fall like flies, Kapow, die
They stumble and fall, bye bye
Backs to the wall, aim high
We're having a ball
The tank and bullet rule as democracy dies

The lady's got potential, she was setting her sights
On making it in movies with her name in lights
The greatest social climber since Cinderella
OK, she couldn't act but she had the right friends
And we all know a career depends
On knowing the right fella to be stellar

Yeah,
Just one shell and governments lose their nerve, Kapow, die
They stumble and fall, bye bye
Backs to the wall, aim high
We're having a ball
That's how we get the government we deserve

Now the man behind the President calling the shots
Involved so discreetly in a lot of their plots
Was Colonel Juan Peron, would be dictator
He began in the army out in Italy so
Saw Mussolini's rise from the very front row
I reckon he'd do likewise sooner or later

Yeah
Just one blast and the tear gas falls like rain,
Kapow, die
They haven't a chance, bye bye
The terrorists advance
But one guy doesn't dirty his hands
Peron was biding time out in the slow lane


Yeah
Suddenly an earthquake hit the town of San Juan, Kapow, die
They stumble and fall, bye bye
Keep away from the wall
But one guy was having a ball
The tragedy, a golden chance for Peron

He organized a concert with incredible flair
In aid of all the victims, such a grand affair
Politicians, actors, stars of every flavor
It was January twenty-second, 1944
A night to remember, yeah, that's for sure
For that's the night that Peron first met Eva
For that's the night that Peron first met Eva 
Junie de la jaro kvardek tri en la land'
Okazis puĉ' gvidata la GOU-band' –
Por regi ĝi baloton ne bezonas.
Ekregis sociordo de teruro kaj pun',
Ja similis ili iom al Atilo la Hun',
Nur bomb' aŭ du – neniu plu rezonas!

Jes!
Nur obus' – kaj la registar' falas for!
Hip hura!
Foriĝu sen spur'! Ĝis la!
Ek al la mur'! Jes, ja!
Kia granda plezur'!
Se mortas demokrati' – do regu tanka teror'!

La injo potenciĝas, ŝia cel' estas fam',
Do jen – krom kinofilmoj helpos memreklam':
La plej rapida kresk' de post Cindrulino!
Ŝi ĉion fuŝas, sed amikojn havas ja ŝi,
Kaj karier' dependas nur de tio, ĉu vi
Divenos, kiun helpos la destino.

Jes!
Nur obus' – kaj la registar' en agoni'!
Hip hura!
Foriĝu sen spur'! Ĝis la!
Ek al la mur'! Jes, ja!
Kia granda plezur'!
Kaj jen la firegistar', meritata de ni…

En l' ombro de la prezident' sen movo, sen son'
Komplotojn kaŝe partoprenis unu person':
Jen kolonel' Juan Peron, diktator' en futuro.
L' karieron li komencis iam en Itali'
Do Mussolini ion ja instruis al li,
Mi pensas, nin atendas la samaj torturoj.

Jes!
Sola paf' – kaj verŝiĝas larmiga gas'!
Hip hura!
Vanas jam kondolenc'! Kuru!
Terorista atenc'! Sed pura,
Restis la konscienc'!
Peron embuskis ĝis fortun-okaz'.


Jes!
Kaj tertrem' subite skuis l' urbon' San Juan!
Ho dio!
Frakas' kaj tortur'! Krio!
Ĉiuj for de la mur'! Sed tio
Estis bona aŭgur'!
La tragedi' – la ora ŝanc' por Peron…

Li okazigis la koncerton kun granda saĝ'
Por helpi al l' viktimoj – ege luksa aranĝ',
Steluloj, ravo! La pompec' superis revojn.
Okazis tio l' dudek duan de januar'
De l' memorinda jar' mil naŭcent kvardek kvar:
Peron ĉi-nokte trovis por si Eva-n...
L' unuan fojon li renkontis Eva-n...

PRIVATE
Rainbow Tour
Lyrics by Tim Rice; music by Andrew Lloyd Webber
(From the musical “Evita”) 

Turneo de Ĉielarko
 Teksto – T. Rice; muziko – A. L. Webber
(Ero el la muzikalo “Evita”)

Peron:
People of Europe, I send you the Rainbow of Argentina

Che:
Spain has fallen to the charms of Evita
She can do what she likes, it doesn't matter much

Aide #1:
She's our lady of the new world with a golden touch

Aide #2:
She filled a bull-ring, forty-five thousand seater

Che:
But if you're prettier than General Franco, that's not hard

Aide #1:
Franco's reign in Spain should see out the forties
So you've just acquired an ally who
Looks as secure in his job as you

Aide #2:
But more important current political thought is
Your wife's a phenomenal asset, your trump card

Peron and Aides:
Let's hear it for the Rainbow Tour
It's been an incredible success
We weren't quite sure, we had a few doubts

Peron:
Will Evita win through?

Aides:
But the answer is yes

Peron:
There you are, I told you so
Makes no difference where she goes
The whole world over just the same
Just listen to them call her name
And who would underestimate the actress now?

Che:
Now I don't like to spoil a wonderful story
But the news from Rome isn't quite as good
She hasn't gone down like they thought she would
Italy's unconvinced by Argentine glory
They equate Peron with Mussolini, can't think why

Eva:
Did you hear that? They called me a whore!
They actually called me a whore!

Italian admiral:
But Signora Peron it's an easy mistake
I'm still called an admiral
Yet I gave up the sea long ago

Aide #2:
More bad news from Rome; she met with the Pope
She only got a rosary, a kindly word

Che:
I wouldn't say the Holy Father gave her the bird
But papal decorations, never a hope

Aide #1:
She still looked the part at St. Peter's, caught the eye

Peron and Aides:
Let's hear it for the Rainbow Tour
It's been an incredible success
We weren't quite sure, we had a few doubts

Peron:
Will Evita win through?

Aides:
But the answer is ...

Che:
A qualified

Aides:
Yes

Che:
Eva started well, no question, in France
Shining like a sun through the post-war haze
A beautiful reminder of the care-free days
She nearly captured the French, she sure had the chance
But she suddenly seemed to lose interest, she looked tired

Face the facts, the Rainbow's starting to fade
I don't think she'll make it to England now

Aide #1:
It wasn't on the schedule anyhow

Che:
You'd better get out the flags and fix a parade
Some kind of coming home in triumph is required

Peron and Aides:
Let's hear it for the Rainbow Tour
It's been an incredible success
We weren't quite sure, we had a few doubts

Peron:
Would Evita win through?

Aides:
And the answer is – Yes!

Che:
And no

Aides:
And yes

Che:
And no

Aides:

And yes

Che:

No... 
Peron:
Homoj de Eŭropo! Jen la Ĉielarko de Argentino!

Che:
Regas Hispanion ĉarm' de Evita,
Kion ajn faru ŝi – ne gravas tio jam,

Apudulo N1:
Ŝi estas nia mondreĝino kun orbrila flam'!

Apudulo N2:
Plenigi povis ŝi eĉ grandan toreadejon!

Che:
Se tion povas fari eĉ general' Franco – kial ne?

Apudulo N1:
Franco regos eĉ post fin' de l' kvardekaj.
Li estas tre bona samaksan' por ni,
Forta samgrade kiel fortas vi…

Apudulo N2:
Sed jen eĉ pli gravega pens' esper-veka:
Edzin' via gravas pli ol forto, ol arme'…

Peron kaj Apuduloj:
Pri la vojaĝ' aŭskultu ni,
Pri ĝiaj ravo kaj sukces';
Ne havis ni certecon pri l' fin'.

Peron:
Ĉu plenvenkos do ŝi?

Apuduloj:
Sed responde nur – jes!

Peron:
Jen rezult' – fameg', kaj glor',
Am' tutmonda kaj ador'.
Ja ĉie samas nia mond',
Do ĉie sonos laŭda tondr'.
Kaj kiu do subtaksos l' aktorinon nun?

Che:
Ne volas mi fuŝigi l' bildon plej ĉarman,
Sed novaĵ' el Rom' malkuraĝigos vin:
Ne helpis ŝiaj belo, ravo kaj fascin'.
Akcepto de l' italoj estis malvarma,
Ili komparas Peron kun Mussolini – jen strangaĵ'…

Eva:
Ĉu audis vi? La vorton "putin'"?
Ili klare min nomas putin'!

Itala admiralo:
Sinjorino Peron, estas ofta erar' –
Mi plu estas admiral',
Malgraŭ ke ĉesis mi estri jam…

Apudulo N2:
Plua finovaĵ': ŝin akceptis la pap',
Sed nure rozarion donis li al ŝi…

Che:
Ne tre aproba estis lia opini',
Do pensoj pri l' orden' estas nure revad'!

Apudulo N1:
Sed dum diservo ŝi ja estis pinto de l' spektaĵ'!

Peron kaj Apuduloj:
Pri la vojaĝ' aŭskultu ni,
Pri ĝiaj ravo kaj sukces'!
Ne havis ni certecon pri l' fin'…

Peron:
Ĉu plenvenkos do ŝi?

Apuduloj:
Sed responde nur –

Che:
La plej certa

Apuduloj:
"Jes!"

Che:
Bonis en Franci' la unua impres':
Ŝi brilis kvazaŭ sun' en postmilita hid'
Memorigante pri la tempo sen milit'.
Ŝi estis je nur paŝ' for de l' plena sukces',
Sed subite ŝin kaptis apatio, maltrankvil'…

Ŝajnas, ke ekvelkas nia reĝin',
Mi dubas, ke ŝi vojaĝos al Briti'.

Apudulo N1:
Sed fakte pri Briti' eĉ ne kalkulis ni…

Che:
Pretiĝu do al festo, ho, Argentin'!
Akceptu vian brilan Ĉielarkon kun jubil'!

Peron kaj Apuduloj:
Pri la vojaĝ' aŭskultu ni,
Pri ĝiaj ravo kaj sukces'!
Ne havis ni certecon pri l' fin'.

Peron:
Ĉu plenvenkos do ŝi?

Apuduloj:
Sed responde nur – "Jes!"

Che:
Sed "ne"!

Apuduloj:
Sed "jes"!

Che:
Sed "ne"!

Apuduloj:
Sed "jes"!

Che:
"Ne"!

Mr. Mistoffelees
Lyrics by T. Eliot; music by Andrew Lloyd Webber
(From the musical “The Cats”) 

S-ro Misterfelo
Teksto – T. Eliot; muziko – A. L. Webber
(Ero el la muzikalo “La katoj”)

You ought to ask Mr. Mistoffelees –
The original Conjuring Cat…
The greatest magicians have something to learn
From Mr. Mistoffelees's Conjuring Turn! Presto!

Refrain:

And we'll all say
Oh! Well I never was there ever
A cat so clever as magical

Mr. Mistoffelees!

He is quiet, he is small, he is black
From the ears to the tip of his tail
He can creep through the tiniest crack
He can walk on the narrowest rail
He can pick any card from a pack
He is equally cunning with dice
He is always deceiving you into believing
That he's only hunting for mice

He can play any trick with a cork
Or a spoon and a bit of fish paste
If you look for a knife or a fork
And you think it is merely misplaced
You have seen it one moment and then it's gone!
But you find it next week lying on the lawn

Refrain.

His manner is vague and aloof
You would think there was nobody shyer
But his voice has been heard on the roof
When he was curled up by the fire
And he's sometimes been heard by the fire
When he was about on the roof
At least they all heard that somebody purred
Which is uncontestable proof

Of his singular magical powers
And I've known the family to call
Him in from the garden for hours
While he was asleep in the hall
And not long ago this phenomenal cat
Produced seven kittens right out of a hat!

Refrain.

Ladies and gentlemen, I give you the marvelous
Magical Mr. Mistoffelees! Presto!
Vi devas voki sinjoron Misterfelo –
La unikan magi-kapablan katon…

Plej grandaj sorĉistoj eksciu de li

Pri trukoj diversaj, pri vera magi'! Hop!

Refreno:

Kaj ni diras:

Ho, jes, neniam vidis ni

Katon samsaĝan kiel ĉi

Inda je mir' sinjor' Misterfel'!

Li trankvilas kaj paŝas sen bru',

Nigras li de la vost' ĝis l' orel',

Li trarampas tra plej eta tru',

Li promenas sur plej streta rel',

Lerte trukas li per la kartar',

Same spertas li pri la ĵet-kub',

Kaj se li vin kredigas, ke li muson insidas,

Vi akceptos tion sen dub'!

Povas li lerte ruzi pri kork',

Pri kulero aŭ pri galantin'.

Se forestas tranĉilo aŭ fork',

Kaj vi pensas, ke vi perdis ĝin,

Ne perdu l' esperon – en sekva sezon'

Vi trovos ĝin kuŝi sur verda gazon'!

Refreno.

Li sin tenas kun pleja talent',

Kaj pri li malfacilas kompren':

Jen aŭdatas li de la tegment',

Sed ja kuŝas li ĉe la kamen'.

Jen aŭdatas li de la kamen'

Dum videblas li sur la tegment'!

Sed ronrono subita, de ni ĉiuj aŭdita, 

Ja atestas kun elokvent’

Pri grandeco de lia magi'!

Kaj mi scias, ke foje kun pen'

El ĝarden' vokis lin l' famili',

Dum li dormis verande sen ĝen'.

Kaj antaŭ semajn' ĉi sinjor' Misterfel'

Sep katidojn eltiris el simpla ĉapel'!

Refreno.

Gesinjoroj! Mi prezentas al vi
La miraklan magi-kapablan sinjoron Misterfelo! Hop!

Heaven on their minds
Lyrics by Tim Rice; music by Andrew Lloyd Webber
(From the rock-opera “Jesus Christ – Superstar”) 

La kapojn regas paradiz’ 
Teksto – T. Rice; muziko – A. L. Webber
(Ero el la rok-opero “Jesuo Kristo – Superstelo”)

My mind is clearer now – at last all too well

I can see where we all soon will be

If you strip away the myth from the man

You will see where we all soon will be

Jesus!

You've stared to believe the they say of you

You really do believe this talk of God is true

And all the good you've done will soon get swept away

You've begun to matter more than the things you say

Listen Jesus I don't like what I see

All I ask is that you listen to me

And remember – I've been your right hand man all along

You have set them all on fire

They think they've found the new Messiah

And they'll hurt you when they find they're wrong

I remember when this whole thing began

No talk of God then – we called you a man

And believe me – my admiration for you hasn't died

But every word you say today

Get's twisted round some other way

And they'll hurt you if they think you've lied

Nazareth your famous son should have stayed a great unknown

Like his father cawing wood – he'd have made good

Tables, chairs and oaken chests would have suited Jesus best

He'd have caused nobody harm – no-one alarm.

Listen Jesus do you care for your race?

Don't you see we must keep in our place?

We are occupied – have you forgotten how put down we are?

I am frightened by the crowd

For we are getting much too loud

And they'll crush us if we go too far.

Listen Jesus to the warning I give

Please remember that I want us to live

But it's sad to see our chances weakening with every hour

All your followers are blind

Too much heaven on their minds

It was beautiful but now it's sour

Yes it's all gone sour.
Lucidas jam la mens'. Kaj nun vidas mi

Tiun peĉon trafotan de ni…

Se forblovi for la mitojn de l' hom',

Ĉiu vidos la sorton de ni…

Jesu'!

Je stulta onidir' komencis kredi vi,

Ke kvazaŭ estas vi ne homo, sed eĉ di'!

Kaj ĉiu via ag' ja restos sen efik'!

Via personec' jam gravas pli ol la predik'!

Ho, Jesu', ne plaĉas tio al mi,

Volas mi nur la atenton de vi,

Kaj memoru, mi ĉiam estis por vi nur helpant'!

Kun vi venis la esper',

Ke mesi-veno estas ver',

Sed ĉi revo restos nura hant'!

Mi memoras, en la pleja komenc'

Ni nomis vin hom' sen ajna kromsenc',

Kaj min kredu, mi plu admiras kaj adoras vin!

Sed ĉiun vorton homamas'

Perceptas mise en ekstaz' –

Tre sinistra estos nia fin'.

Kial l' fil' de Nazaret' fuĝis el la patr-urbet'?

Kaj ne zorgis pri l' meti' de l' famili'?

Tabloj, seĝoj, sego-bru' tute taŭgus por Jesu',

Vivus li sen ajna ĝen' kaj sen ĉagren'.

Ho, Jesu' ĉu zorgas vi pri l' futur'?

Ĉu vi pensas pri nia sekur'?

Oni premas nin – ĉu vi forgesis pri l' mizera stat'?

La amas' timigas min,

Ĉar ĝi jam tro adoras nin –

Grandan amon sekvos forta bat'!

Ho, Jesu', atentu pri la konsil':

Riski l' vivojn estas jam sen util'!

Tristas vidi niajn ŝancojn bruli en mortiga flam'!

La adeptojn gvidas mis',

L' kapojn regas paradiz'…

Ĉio bonis, sed fuŝiĝis jam…

Jes, fuŝiĝis jam…

Superstar
Lyrics by Tim Rice; music by Andrew Lloyd Webber
(From the rock-opera “Jesus Christ – Superstar”) 

Superstelo
Teksto – T. Rice; muziko – A. L. Webber
(Ero el la rok-opero “Jesuo Kristo – Superstelo”)

Every time I look at you I don't understand

Why you let the things you did get so out of hand

You'd have managed better if you'd had it planned

Why'd you choose such a backward time and such a strange land

If you come today you would have reached a whole nation

Israel in  4 BC had no mass communication

Don't you get me wrong – I only wanna know

Refrain:

Jesus Christ, Jesus Christ

Who are you? What have you sacrificed?

Jesus Christ Superstar

Do you think you're what they say you are?

Tell me what you think about your friends at the top

Who d'you think besides yourself the pick of the crop

Buddha was he where it's all? Is he where you are?

Could Mahomet move a mountain or was that just PR?

Did you mean to die like that? Was that a mistake or

Did you know you messy death would be a record-breaker?

Don't you get me wrong – I only wanna know

Refrain.

Kiam vin mi vidas premas min la mister':

Kial vi malzorgis tute pri la afer'?

Se vi ĉion planus, iĝus vi triumfant' –

Kial do tiel misa tempo kaj stranga land'?

Se vi venus nun, vi l’ mondon kaptus facile –

Tiutempe mankis eĉ amaskomunikiloj!

Ne miskomprenu min! Mi volas scii vin!

Refreno:

Jesuo Krist', Jesuo Krist'

Kion oferis vi sen rezist'?

Jesuo Krist', Superstel',

Ĉu vere venis vi de l' ĉiel'?

Kion pri la amikar' vi diros al ni?

Kiun vi akceptas al la pint-kompani'?

Ĉu Budao estas an' de via team'? 

Mohamed' ĉu movis monton, aŭ ĝi estis reklam'?

Ĉu eraris vi, ĉu planis vi tiun morton?

Ĉu vi sciis, ke la mort' superos la rekordojn?

Ne miskomprenu min! Mi volas scii vin!

Refreno.


PRIVATE
Старый рояль
Слова – А Иванов; музыка – М. Минков
(песня из кинофильма "Мы из джаза") 
Olda pian'
Teksto – A. Ivanov; muziko – M. Minkov
(kanto el la sovetia filmo "Ni estas el ĵaz-bando" 

Старый рояль
Весь в испуге –
Раньше играл
Он только фуги.
Он весь дрожит от страха.
Не слыша Баха,
Теперь на нем играю я.
Старый рояль,
Мне поверь, мне поверь, старый рояль!

Трудно тебе,
Но пойми ты:
В жизни теперь
Другие ритмы.
Конечно, трудно сразу
Привыкнуть к джазу,
И мне тебя немножко жаль.
Старый рояль,
Мне поверь, мне поверь, старый рояль!

Когда
Этих клавиш коснется рука,
Тогда
Улетает из сердца тоска.
Со мной ты разделишь и грусть, и печаль.
Мой старый, усталый рояль. 
Olda pian'
Trem-protestas:
En la program' –
Nur fugoj estas.
Ĝi timas treme-skue,
Ne Baĥo plue,
Sed ludas ĝin jam mia man'…
Olda pian',
Kredu min, kredu min, olda pian'!

Pri l' malfacil'
Mi komrenas,
Sed nova stil'
La mondon tenas.
Ja venis nova fazo –
La faz' de ĵazo;
Mi vin kompatas, ho, kompan'…
Olda pian',
Kredu min, kredu min, olda pian'!

En l’ hor',
Kiam tuŝas vin man' je l' klavar',
Al for'
El la kor' flugas trist' kaj amar'.
Vi min helpos dum malfeliĉ' kaj malsan',
Sagaca, kaj laca pian'!

PRIVATE
Ваша тихая грусть...
Слова – А. Сахалтуев; музыка – П. Можаев
Via milda malĝoj'...
Teksto – A. Saĥaltujev; muziko – P. Moĵajev

Ваша тихая грусть, ваших снов листопады
Оттого мне близки среди выцветших лиц,
Что планета любви и суровых загадок
Нас манила к себе, как доверчивых птиц...

Тает мартовский снег, мы сидим у окошка;
Снова скрипка зовёт, то ли вдаль, то ли ввысь...
Так божественны свечи, что выразить можно
В легкокрылых словах всю бездонную жизнь... 
Via milda malĝoj', viaj sonĝoj misteraj
Ege karas al mi dum vivad' sen pasi',
Ja l' planedo de am' kaj enigmoj severaj
Kvazaŭ birdojn fidemajn nin logis al si…

Fordegelas mart-neĝ'. Sidas ni korproksime,
Foren-alten tirataj de iu sorĉ-streb'.
Tiom dias kandeloj, ke eblas esprimi
L' tutan vivon senfundan per sorba vort-ŝveb'…

Lulkanto
Originala Esperanta teksto kaj muziko – P. Moĵajev 


La ĉielon regas stela malproksimo,
Endormigas luna magi'…
Dormu do trankvile, kaj nenion timu,
Mi ja nokte preĝas pri vi…

Dum mateno foras, kien do rapidi?
Ĝuu sonĝojn dum nokt-ebri',
Ja nenio mava povas vin insidi,
Ĉar mi nokte preĝas pri vi…

Morgaŭ post vekiĝo kaptos vin feliĉo
Kaj ne trafos io ali',
Venos bona tempo, je la ĝojo riĉa,
Ĉar mi ĉiam preĝas pri vi…

Lasu do la zorgojn, flugu sonĝpilgrime,
Dum ne vekis vin sun-radi'.
Dormu do trankvile, kaj nenion timu,
Mi ja nokte preĝas pri vi…

1 Not good – (англ.) Не хорошо.


� Not good – (angle) Ne bone.

















� Babajo (el la rusa 'бабай' [babaj]) – koboldo, per kies veno la gepatroj timigas la neobeeman infanon por kvietigi kaj endormigi tiun. Plej ofte babajo estas imagata kiel morna virego kun granda sako (por forporti en ĝi la infanon en arbaron).





� «О, что за цирк!» – фрагмент из мюзикла «Эвита» (текст – Т. Райс, музыка – Э. Л. Веббер).





� «Дамочка набирает обороты» – фрагмент из мюзикла «Эвита» (текст – Т. Райс, музыка – Э. Л. Веббер).





� «Радужное турне» – фрагмент из мюзикла «Эвита» (текст – Т. Райс, музыка – Э. Л. Веббер).





� «Мистер Мистофелис» – фрагмент из мюзикла «Кошки» (текст – Т. Элиот, музыка – Э. Л. Веббер).





� «Их умами владеет рай» – фрагмент из рок-оперы «Иисус Христос – Суперзвезда» (текст – Т. Райс, музыка – Э. Л. Веббер).








� «Сверхзвезда» – фрагмент из рок-оперы «Иисус Христос – Суперзвезда» (текст – Т. Райс, музыка – Э. Л. Веббер).

















� «Колыбельная» – текст песни написан на эсперанто; автор текста и музыки – П. Можаев.
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